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Einsatzmöglichkeiten:
• Einzelbetrieb
• Vernetzung per Draht mit insgesamt bis zu 30 Rauchwarnmeldern.
• Für eine optimale Absicherung von Haushalten sollten Rauchwarnmelder 

in allen Räumen, Fluren, Keller- und Speicherräumen installiert 
werden. Eine Grundabsicherung wird schon durch den Einsatz von 
Rauchwarnmeldern in allen Schlafräumen, Kinderzimmern und auf 
den Fluren sämtlicher Etagen erreicht (Abb. 1).

Installation/Montage/Anschluss
• Montieren Sie zuerst den Sockel möglichst raummittig an der Decke 

(Abb. 5). 
• Schützen Sie die Geräte vor Bohrstaub.
• Sie können insgesamt bis zu 30 Rauchwarnmelder per Draht miteinander 

vernetzen. Ziehen Sie hierzu die Klemme vom Melder ab und stecken 
Sie die abisolierten Adern in die Klemme am Anschluss + und – 
(Abb. 6). Zum Lösen der Adern von der Klemme drücken Sie die 
orange Taste ein und ziehen dann die Adern heraus (Abb. 7).

• Achten Sie auf den richtigen Anschluss (Polung), sonst erfolgt 
im Alarmfall keine Weitergabe des Alarms an alle vernetzten 
Rauchwarnmelder (Abb. 8).

Hinweise: 
Bei Vernetzung per Draht nicht den Anschluss 9 V der einzelnen Melder 
miteinander verbinden, sondern nur den Anschluss + und – (Abb. 8)! 
• Die Gesamtleitungslänge darf 300 m nicht überschreiten. Verwenden 

Sie Leitungen des Typs J-Y(St)Y2x2x0,6 bzw. AWG 23.
• Batterie anschließen und in das Gerät einsetzen (Abb. 9A). Ist die 

Batterie richtig angeschlossen, blinkt die rote LED ca. alle 45 Sek. kurz 
auf (Abb. 10A). Der Rauchwarnmelder besitzt eine Montagesperre 
(Abb. 10B), die verhindert, dass der Melder ohne eingelegte Batterie 
montiert werden kann.

Mit dem Kauf dieses Artikels haben Sie sich für ein qualitativ 
hochwertiges FlammEx Produkt entschieden. Bitte lesen Sie 
diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch, um ein einwandfreies 
Funktionieren zu gewährleisten. Bewahren Sie diese Anleitung 
sorgfältig auf, um gegebenenfalls später nachlesen zu können. 
Das Produkt ist nur für den sachgemäßen Gebrauch (wie in 
der Bedienungsanleitung beschrieben) bestimmt. Änderungen, 
Modifikationen oder Lackierungen dürfen nicht vorgenommen 
werden, da sonst jeglicher Gewährleistungsanspruch entfällt.
Der FMR 3026, Typ K32 (im Folgenden FMR 3026 genannt) ist ein 
fotoelektronischer Rauchwarnmelder zur frühzeitigen und zuverlässigen 
Branderkennung in privaten Wohnhäusern, Wohnungen und Räumen 
mit wohnungsähnlicher Nutzung zur Erfüllung der gesetzlichen 
Rauchwarnmelderpflicht.
Nachts brennt es am häufigsten. Im Schlaf ist der Geruchssinn bei 
Menschen nicht aktiv und Rauch kann nicht wahrgenommen werden. 
Daher schützt ein Rauchwarnmelder wirksam und frühzeitig vor der 
drohenden Gefahr. Alarm wird ausgelöst sobald Rauch in das Innere des 
Gerätes eindringt. Flammen werden vom Gerät nicht wahrgenommen.
Beschreibung
In der Rauchkammer, dem „Herzstück“ des Rauchwarnmelders 
FMR 3026, wird in periodischen Abständen von etwa 10 Sekunden 
ein Lichtstrahl erzeugt. Dringt Rauch in die Kammer, wird das Licht 
reflektiert und trifft auf eine Photozelle. Dies löst einen ca. 85 dB lauten 
Alarm aus, der weithin zu hören ist. Bei einer Alarmauslösung setzt 
sich der Melder automatisch zurück, wenn keine Partikel mehr in der 
Rauchkammer sind. Manuell kann der Melder durch Herausnehmen 
der Batterie abgeschaltet werden.
Hinweis: 
Sollte der Melder einer zu großen Staubmenge oder z. B. Wasserdampf 
ausgesetzt werden, kann dies zu einer Alarmauslösung führen.

Fotoelektronischer Rauchwarnmelder FMR 3026, Typ K32
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• Stecken Sie die Klemme zurück auf den Melder (Abb. 6).
• Setzen Sie den Melder auf den Sockel und drehen ihn bis er einrastet 

(Abb. 10A). Führen Sie einen Funktionstest durch (siehe, Test/Wartung). 
• Bei technischen Problemen wenden Sie sich bitte an den Hersteller 

oder Distributer in Ihrem Land.
Hinweis:
• Melder raummittig an der Decke montieren.
• Nicht montieren in Badezimmern (hohe Luftfeuchtigkeit), Garagen 

(Abgase), in stark zugluftgefährdeter Umgebung und in Spitzecken 
auf dem Dachboden (Abb. 1 und 4).

• Bei einer Dachneigung < 30° kann der Melder an der Dachschrägen 
montiert werden (Abb. 4).

• 50 cm Abstand halten von Wänden, Deckenbalken (Unterzügen) und 
Leuchten (Abb. 2 und 3).

• Räume über 60 m² und Flure länger als 10 m benötigen mehrere Melder 
(Abb. 1).

• 4 m Abstand halten von offenen Kaminen und Herden etc.
• Eine zentrale Stromversorgung bzw. Fernspeisung ist nicht zulässig. 

Jeder Melder muss von seiner eigenen Batterie versorgt werden, die 
in dem dafür vorgesehenen Batteriefach montiert ist.

Test/Wartung
Mit dem LED-Testknopf (Abb. 10A) wird der Melder komplett geprüft: 
Funktionsprüfung der Batterie, elektronischer Rauchkammertest und 
eine Prüfung der Auswerteelektronik. Ein Test sollte mindestens 1x 
jährlich und nach jedem Batterietausch durchgeführt werden. Drücken 
Sie den Testknopf solange (bis zu 20 Sek.) bis ein lauter und pulsierender 
Alarmton ertönt (ca. 85 dB). Der Test-Alarm setzt sich wenige Sekunden 
nach Loslassen der Testtaste automatisch zurück. Das Gerät sollte bei 
Bedarf etwa 2x jährlich trocken abgewischt und von außen mit dem 
Staubsauger abgesaugt werden. Der Melder führt einen automatischen 
Selbsttest durch. Dabei werden sowohl die Auswerteelektronik als auch 
die Spannung und der Innenwiderstand der Batterie ca. alle 45 Sek. 
überprüft. Diese Prüfung wird mit einem kurzen Blinkzeichen der roten LED 
(Abb. 10A) signalisiert. Sollte die Betriebsspannung der 9 V Batterie unter 

einen bestimmten Wert fallen, signalisiert der Melder durch einen Piepton 
(ca. alle 45 Sek.), ca. 30 Tage im Voraus, einen notwendigen Batteriewechsel 
(siehe Installation/Montage/Anschluss). Die Lebensdauer der Batterie ist 
unter anderem stark abhängig von den örtlichen Gegebenheiten wie zum 
Beispiel Temperatur, Temperaturschwankungen, Luftfeuchtigkeit und 
Anzahl der Test-Alarme/Alarme. Alkaline: ca. 2 - 3 Jahre; Lithium bis zu ca. 
10 Jahre. Die Verwendung wiederaufladbarer Batterien ist nicht zulässig. 
Führen Sie einen Funktionstest nach jedem Batterietausch durch. Bei 
einer Fehlfunktion blinkt die rote LED bis zu ca. alle 45 Sek. abwechselnd 
zum Piepton. In diesem Fall muss der Melder ausgetauscht werden. Bei 
einer Alarmauslösung setzt sich der Melder automatisch zurück, wenn 
keine Partikel mehr in der Rauchkammer sind. Manuell kann der Melder 
durch Herausnehmen der Batterie abgeschaltet werden.
Hinweis: 
• Bei Vernetzung: Das Batterieleersignal eines Melders wird nicht über 

die Vernetzung an die anderen vernetzten Melder weitergegeben, es 
wird nur am Gerät selbst angezeigt.

• Bei Vernetzung: Bei Prüfung des Melders über die Testfunktion am LED-
Testknopf (Abb. 10A) werden automatisch alle vernetzten Melder mit 
angesteuert, das heißt genau wie im Alarmfall ertönt ein pulsierender 
Alarmton (zeitbegrenzt) und am getesteten Melder blitzt parallel zum 
Alarmton die rote LED (Abb. 10A). Bei den anderen vernetzten Meldern 
ertönt nur ein pulsierender Alarmton ohne LED-Anzeige.

• Eine zu große Belastung durch Staub, Wasserdampf oder andere 
Fremdkörper innerhalb der Rauchkammer kann zu Fehlalarmen führen.

Batterie- und Akkuhinweise
Altbatterien dürfen nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall 
entsorgt werden. Besitzer von Altbatterien sind gesetzlich zur 
Rückgabe verpflichtet und können diese unentgeltlich bei den 

Verkaufsstellen zurückgeben. Batterien enthalten umwelt- und 
gesundheitsschädliche Stoffe und müssen daher fachgerecht entsorgt 
werden.

Recycling-Hinweise
Dieses Gerät darf nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall 
entsorgt werden. Besitzer von Altgeräten sind gesetzlich dazu 
verpflichtet, dieses Gerät fachgerecht zu entsorgen. Informa-
tionen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. Gemeindeverwaltung.

! Richtiges Verhalten im Brandfall
Ruhe bewahren!
Alarmieren Sie die Feuerwehr.
Folgende Hinweise sind für die Feuerwehr wichtig:
• Wie ist Ihr Name? (Name, Telefonnummer)
• Wo brennt es? (Adresse)
• Was ist passiert? (Ausmaß)
• Wie viele Verletzte gibt es?
• Warten Sie auf Rückfragen des Gesprächspartners.
Warnen Sie alle Mitbewohner.

Helfen Sie älteren, kranken und behinderten Personen.
Schließen Sie alle Fenster und Türen.
Benutzen Sie keinen Aufzug. Sollten Sie Zweifel haben, ob es sich um 
einen echten Alarm oder um einen Fehlalarm handelt, verhalten Sie 
sich so, als ob es wirklich brennt.
Technische Daten
Typbezeichnung K32
Batteriebetrieb 9 Volt Alkaline Batterie
Batterielebensdauer 2 - 3 Jahre
Signallautstärke 85 dB/3m
Relative Luftfeuchtigkeit 10 % - 93 % nicht kondensierend
Arbeitstemperaturbereich 0 °C bis +55 °C
Zulassung EN 14604:2005/AC:2008
CPR-Nummer 0786-CPR-21437
Abmessungen  Ø 106 mm, Höhe 56 mm

Technische und optische Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten.

Alarmton Rote LED Erläuterung
Pulsierender Alarmton Parallel blitzend zum Alarmton Einzelauslösung des Melders bei Rauchalarm.
Pulsierender Alarmton Keine LED-Anzeige Auslösung durch einen vernetzten Melder. Der auslösende Melder kann 

durch die parallel zum Alarmton blitzende LED identifiziert werden.
Kurzer Piepton 
ca. alle 45 Sekunden

Parallel blitzend Signalisiert einen fälligen Batteriewechsel.

Kein Ton Blitzend im 45 Sek. Abstand Betriebsbereitschaft
Kurzer Piepton 
> ca. alle 45 Sekunden

Abwechselnd zum 
Piepton blitzend

Signalisiert eine Fehlfunktion. Melder austauschen.

Funktionstabelle
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Application possibilities:
• Stand-alone mode
• Wire interconnection of up to 30 smoke detectors.
• For optimum protection of your home, install smoke detectors in all 

rooms, corridors, basements and store rooms. Ensure basic protection 
by installing smoke detectors in all bedrooms, playrooms and in the 
corridors on all floors (Fig. 1).

Installation/assembly/connection
• Install the base on the ceiling as centrally as possible in the room 

(Fig. 5). 
• Protect the device from dust when drilling holes.
• Up to 30 smoke detectors can be networked together by wire. Remove 

the terminal from the detector and insert the wires into the terminal at 
the + and - connection (Fig. 6). Press the orange button to release the 
wire from the terminal (Fig. 7).

• Check the wiring to ensure that the alarm signal will be relayed to all 
networked detectors in the event of fire (Fig. 8).

Note: 
In the case of wire interconnection, do not link the 9 V connection of 
individual detectors together, but only the + and - connection (Fig. 8)!
• The total wire length must not exceed 300 m. Use J-Y(St)Y2x2x0.6 or 

AWG 23 wires.
• Fit the battery into the device (Fig. 9A). The red LED will flash every 

45 seconds to indicate that the battery is fitted correctly (Fig. 10A). 
The smoke detector features a mounting lock (Fig. 10B), which prevents 
the detector from being mounted if the battery is not fitted correctly.

By purchasing this device you have opted for a high-quality FlammEx 
product. Please read through these operating instructions carefully 
in order to ensure that the device functions correctly. Keep these 
instructions in a safe place so that you can refer to them later if 
necessary. Use this product only as intended (as described in the 
user instructions). Do not alter, modify or paint the device, as this 
will render any warranties null and void.
The FMR 3026, type K32 (hereafter referred to as FMR 3026) is a 
photoelectronic smoke detector. It is used for early and reliable fire 
detection in private residential buildings, apartments and rooms with 
similar purposes in compliance with the statutory obligation to install 
smoke detectors.
Fires occur most frequently at night. The human sense of smell is not 
active during sleep making it impossible to detect smoke. Smoke detectors 
therefore act as an effective and prompt safeguard against imminent 
danger. An alarm is triggered as soon as smoke enters the device. The 
device does not detect flames.
Description
The smoke chamber is the core element of the FMR smoke detector 
3026. A beam of light is generated in the chamber at periodic intervals 
of around 10 seconds. If smoke enters the chamber, the light is reflected 
onto a light-sensitive cell which triggers an alarm signal (approx. 85 dB). 
When an alarm is triggered, the detector automatically resets itself if there 
are no longer any particles in the smoke chamber. The detector can also 
be switched off manually by removing the battery.
Note: 
If the detector is exposed to excessive quantities of dust or, for instance, 
steam, the alarm may be triggered.

Photoelectronic smoke detector FMR 3026, type K32 • Fit the terminal back inside the detector (Fig. 6).
• Mount the detector on its base and turn until it clicks into place 

(Fig. 10A). Perform a function test (see Test/Maintenance). 
• In the event of any technical problems, contact the manufacturer or 

your local distributor.
Note:
• Mount the detector on the ceiling in the centre of the room
• Do not install smoke detectors in bathrooms (high ambient humidity), 

garages (exhaust fumes), draughty environments or lofts (Fig. 1 and 4).
• On roofs which slope by more than 30° the detector can be mounted 

on the pitched roof area (Fig. 4).
• Maintain a distance of 50 cm from walls, ceiling joints (beams) and 

lights (Fig. 2 and 3).
• Rooms of over 60 m² and corridors longer than 10 m require several 

detectors (Fig. 1).
• Maintain a distance of 4 m from open fireplaces and cookers.
• A central power supply or remote powering is not permitted. Each 

detector needs to be powered by its own battery fitted into the battery 
compartment.

Test/Maintenance
The detector can be fully tested using the LED test button (Fig. 10A): 
battery test, electronic smoke chamber test and pulsating electronics 
test. Perform a test at least once a year and every time you replace 
the batteries. Press the test button (for up to 20 seconds) until a 
loud, pulsating alarm signal (c. 85 dB) can be heard. The test alarm 
automatically resets itself a few seconds after the test button has 
been released. When necessary (around twice a year), wipe the device 
with a clean, dry cloth and clean the outside with a vacuum cleaner. 
The device automatically performs a test. It tests the evaluation unit 
and the voltage and internal resistance of the battery approx. every 
45 seconds. The red LED flashes briefly (Fig. 10A) to indicate that this 
test is being performed. If the 9 V battery power supply falls below a 
certain value, the detector will emit an audible signal (approx. every 
45 seconds) approx. 30 days before the battery needs to be replaced 

(see Installation/Assembly/Connection). The life of a battery is highly 
dependent on, among other things, local conditions, for example 
temperature, temperature fluctuations, humidity and the number of 
test alarms/alarms. Alkaline: approx. 2–3 years. Lithium: up to approx. 
10 years. The use of rechargeable batteries is not permitted. Test the 
equipment each time after replacing the battery. If the device is faulty, 
the red LED will flash approx. every 45 seconds alternately with the 
audible signal. This indicates that the detector needs to be replaced. 
When an alarm is triggered, the detector automatically resets itself if 
there are no longer any particles in the smoke chamber. The detector 
can also be switched off manually by removing the battery.
Note: 
• For networked devices: The flat battery signal is only indicated by the 

device in question. It is not relayed to the other networked devices.
• For networked devices: When testing a device using the LED test 

button (Fig. 10A), the alarm signal will be emitted by all networked 
devices, i.e. as in the case of a real alarm, a pulsating alarm signal 
(of limited duration) will be emitted and the red LED (Fig. 10A) will 
flash on the tested device, at the same time as the alarm signal. The 
other devices will also emit a pulsating alarm signal, but their red 
LEDs will not flash.

• Excessive concentrations of dust, steam or other foreign bodies 
inside the smoke chamber can trigger false alarms.

Notes regarding batteries and battery packs
Used batteries must not be disposed of as unsorted household 
waste. Used batteries must be recycled and may be returned 
free-of-charge to the place of sale. Batteries contain substances 

which are harmful to the environment and to human health and must 
therefore be disposed of correctly.
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This device must not be disposed of as unsorted household 
waste. Used devices must be disposed of correctly. Contact your 
local town council for more information.  

! Correct action in the event of a fire
Keep calm!
Alert the fire service.
It is important that the fire service is told the following information:
• Your name (name, phone number)
• The location of the fire (address)
• What has happened (extent of fire)
• How many people are injured
• Then wait to see if the operator has any questions
Alert all the people who live with you.

Help aged, sick and disabled persons.
Close all windows and doors.
Do not use lifts. If you have any doubts as to whether or not it is a genuine 
alarm, still act as if there is a real fire.
Technical data
Type designation K32
Battery operation 9-volt alkaline battery
Battery life approx. 2 - 3 years
Alarm volume approx. 85 dB/3 m
Relative humidity 10 % - 93 % non-condensing
Operating temperature range 0 °C to +55 °C
Approval EN 14604:2005/AC:2008
CPR-Number 0786-CPR-21437
Dimensions  Ø 106 mm, height 56 mm

Technical and design features may be subject to change.

Alarm signal Red LED Description
Intermittent alarm signal Flashes at the same time as the audible alarm signal Alarm triggered on individual detector if smoke is detected.
Intermittent alarm signal No LED Alarm triggered by connected detector. The triggered detector can be 

identified by an intermittent alarm signal and flashing LED.
Short signal 
emitted approx. every 45 seconds

Flashes at the same time as the audible signal Battery needs to be replaced.

No signal Flashes every 45 seconds Device is ready for use.
Short beep 
emitted approx. every 45 seconds

Flashes alternately 
with the audible signal

Device is faulty. Detector needs to be replaced.

Table of functions

Applications possibles :
• Fonctionnement individuel.
• Mise en réseau filaire de 30 détecteurs de fumée maximum.
• Pour une protection optimale de votre foyer, placez des détecteurs de 

fumée dans toutes les pièces, les couloirs, les caves et les greniers. 
Pour une protection de base, installez des détecteurs de fumée 
PROTECTOR dans votre chambre, dans celles de vos enfants et 
dans les couloirs de tous les étages (fig. 1).

Installation/Montage/Raccordement
• Installez d'abord le socle de l'appareil, de préférence au centre du 

plafond (fig. 5). 
• Protégez l'appareil de la poussière dégagée lors du perçage.
• Vous pouvez établir un réseau filaire comportant jusqu'à 30 détecteurs 

de fumée. Pour cela, déconnectez la borne du détecteur et raccordez 
les fils dénudés aux pôles + et - (fig. 6). Pour extraire les fils de la 
borne, appuyez sur le bouton orange, puis tirez sur les fils (fig. 7).

• Attention au branchement (polarité) : en cas d'erreur, l'alarme ne serait 
pas retransmise à tous les détecteurs de fumée raccordés (fig. 8).

Remarque : 
lors de l'installation d'un réseau filaire, ne reliez pas les relais 9 V des 
détecteurs, mais uniquement le pôle + et – (fig. 8) ! 
• La longueur totale du câblage ne doit pas dépasser 300 m. Utilisez 

des câbles J-Y(St)Y 2x2x0,6 ou AWG 23.
• Insérez la pile dans l'appareil (fig. 9A). Une fois la pile correctement 

reliée, la LED rouge s'allume toutes les 45 secondes environ 
(fig. 10A). Le détecteur de fumée est doté d'un dispositif de verrouillage 
(fig. 10B), empêchant le montage du détecteur en l'absence de pile.

En achetant cet article, vous avez choisi un Produit FlammEx de 
haute qualité. Pour l'utiliser dans les meilleures conditions, veuillez 
lire attentivement ce mode d'emploi. Conservez soigneusement 
ce document en vue d'une consultation future. Ce produit ne doit 
être utilisé que dans les conditions prévues par le présent mode 
d'emploi. Toute modification (physique, esthétique, etc.) du produit 
entraîne l'annulation de la garantie.
Le modèle FMR 3026, type K32 (ci-après désigné FMR 3026) est un 
détecteur de fumée photoélectrique permettant de détecter le plus 
tôt possible et avec fiabilité les débuts d'incendie dans les habitations 
privées (maisons, appartements, etc.), dans le cadre de l'application de 
la législation en matière de protection contre les incendies.
C'est la nuit que les incendies sont les plus fréquents. Chez l'homme 
l'odorat est inactif pendant le sommeil et la fumée peut ne pas être perçue. 
Devant la menace d'un feu un détecteur de fumée vous protège donc 
efficacement et rapidement. une alarme qui se déclenche dès que de la 
fumée s'introduit dans l'appareil (celui-ci ne détecte pas les flammes).
Description
Dans la chambre de détection, le « cœur » du FMR 3026, un rayon 
lumineux est émis toutes les 10 secondes environ. Lorsque de la fumée 
pénètre dans cette chambre, la lumière est réfléchie et se projette 
sur une cellule photo-électrique, déclenchant une alarme de 85 dB 
environ, audible même de loin. En cas de déclenchement de l'alarme, 
le détecteur est automatiquement réinitialisé si la chambre de détection 
ne contient plus de particule. Vous pouvez désactiver manuellement 
le détecteur en retirant la pile.
Remarque : 
Une exposition prolongée à la poussière, à la vapeur ou à d'autres 
particules nocives peut entraîner le déclenchement de l'alarme.

Détecteur de fumée photoélectrique FMR 3026, type K32
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• Replacez le bornier sur le détecteur (fig. 6).
• Placez le détecteur sur le socle et faites-le tourner jusqu'à ce qu'il s'y emboîte 

(fig. 10A). Procédez à un test de fonctionnement (cf. Tests/Maintenance).
• Pour toute question d'ordre technique, merci de vous adresser soit au 

fabricant, soit à votre revendeur.
Remarque :
• Montez le détecteur au centre du plafond.
• N'installez pas le détecteur dans les salles de bain (humidité élevée), 

garages (gaz d'échappement), espaces soumis à des courants d'air, 
les parois d'un grenier formant un angle aigu (fig. 1 et 4).

• Le détecteur peut être monté sous rampant, à condition que l'inclinaison 
de celui-ci ne dépasse pas 30° (fig. 4).

• Une distance minimale de 50 cm doit séparer l'appareil des parois, 
solives (sommiers) et luminaires (fig. 2 et 3).

• Les pièces de plus de 60 m² et les couloirs de plus de 10 m de long 
exigent la pose de plusieurs détecteurs (fig. 1).

• Une distance minimale de 4 m doit être respectée entre l'appareil et 
les fours et cheminées à foyer ouvert, etc.

• N'utilisez en aucun cas une alimentation centrale ou une téléalimentation. 
Chaque détecteur doit être alimenté par sa propre pile, préalablement 
insérée dans le compartiment prévu à cet effet.

Tests/Maintenance
Le bouton de test LED (fig. 10A) permet de contrôler le détecteur dans son 
intégralité : état de la pile, chambre de détection et système de surveillance 
électronique. Il est recommandé de procéder au test au moins une fois 
par an et après chaque changement de pile. Maintenez le bouton de test 
enfoncé pendant une vingtaine de secondes, jusqu'à ce qu'un signal 
sonore puissant et répétitif retentisse (environ 85 dB). L'alarme de test est 
automatiquement réinitialisée quelques secondes après le relâchement 
du bouton de test. Lorsque cela s'avère nécessaire, essuyez l'appareil 
avec un chiffon sec et aspirez les poussières (deux fois par an environ). 
Le détecteur procède à un test automatique du système de surveillance 
électronique, de la tension et de l'impédance interne de la batterie, toutes les 
45 secondes. Ce test est signalé par un bref clignotement de la LED rouge 

(fig. 10A). Lorsque la tension de la pile 9 V descend au-dessous d'une 
certaine valeur, le détecteur commence à émettre un signal sonore 
(toutes les 45 secondes environ). Il vous reste alors environ 30 jours pour 
changer la pile (cf. Installation/Montage/Raccordement). La durée de vie 
de la pile varie en fonction de divers critères, tels que la température, 
les variations de température, l'humidité et le nombre d'alarmes de 
test/d'alarmes. Alcaline : 2 - 3 ans env. ; lithium jusqu'à 10 ans env. 
L'utilisation de piles rechargeables est fortement déconseillée. Tout 
remplacement d'une pile doit être immédiatement suivi d'un test de 
fonctionnement. En cas de dysfonctionnement, la LED rouge clignote 
toutes les 45 secondes environ, en alternance avec le signal sonore. Dans 
ce cas, remplacez le détecteur. En cas de déclenchement de l'alarme, 
le détecteur est automatiquement réinitialisé si la chambre de détection 
ne contient plus de particule. Vous pouvez désactiver manuellement le 
détecteur en retirant la pile.
Remarque : 
• En cas de mise en réseau : Le signal d'épuisement de la pile d'un 

détecteur n'est pas transmis aux autres détecteurs du réseau, mais 
uniquement signalé sur l'appareil concerné.

• En cas de mise en réseau : Le test d'un détecteur via le bouton de test 
LED (fig. 10A) est automatiquement répercuté sur tous les détecteurs 
reliés en réseau. Exactement comme lors d'un déclenchement d'alarme, 
un signal sonore répétitif retentit donc (pendant un certain temps) 
tandis que la LED rouge du détecteur testé clignote simultanément 
(fig. 10A). Les autres détecteurs du réseau émettent uniquement un 
signal sonore répétitif, sans activation de leur LED.

• Un excès de poussière, vapeur d'eau ou autres particules nocives dans la 
chambre de détection peut entraîner des déclenchements intempestifs.

Remarques concernant les piles et les batteries
Les piles et accumulateurs usagés ne doivent en aucun cas être jetés avec 
les déchets municipaux. Leurs propriétaires ont en effet l'obligation légale 
de les ramener dans leur point de vente, où ils seront repris gratuitement. 

Les piles contiennent des substances dangereuses pour l'environnement et la 
santé et doivent être recyclées selon la réglementation en vigueur.

Remarques concernant le recyclage
Cet appareil ne doit en aucun cas être jeté avec les déchets 
municipaux. Les propriétaires d'équipements électriques ou 
électroniques usagés ont en effet l'obligation légale de les 
déposer dans un centre de collecte sélective. Informez-vous 

auprès de votre municipalité sur les possibilités de recyclage.

! Comportement à adopter en cas d'incendie
Restez calme !
Appelez les pompiers.
Informations utiles pour les pompiers :
• Quel est votre nom ? (nom, numéro de téléphone)
• Où se situe l'incendie ? (adresse)
• Que s'est-il passé ? (ampleur)
• Combien y a-t-il de blessés ?
• Répondez aux questions de votre interlocuteur.
Prévenez tous les colocataires.

Aidez les personnes âgées, les malades et les infirmes.
Fermez toutes les portes et fenêtres.
N'empruntez pas l'ascenseur. Même si vous ignorez s'il s'agit d'une vraie 
ou d'une fausse alerte, procédez comme si un incendie avait bien lieu.
Caractéristiques techniques
Modèle K32
Alimentation par piles Pile alcaline 9 V
Durée de vie des piles 2 à 3 ans
Volume du signal 85 dB/3m
Taux d'humidité relative 10 % à 93 %, sans condensation
Température de fonctionnement 0 °C à +55 °C
Certification EN 14604:2005/AC:2008
CPR-numéro 0786-CPR-21437
Dimensions  Ø 106 mm, hauteur 56 mm

Des modifications techniques et esthétiques peuvent être apportées sans notification préalable.

Signal sonore LED rouge Explication
Sirène répétitive Clignotement en concomitance avec le signal sonore Déclenchement d'un détecteur indépendant suite à la détection de fumée.
Sirène répétitive Pas de signal Déclenchement de l'alarme par l'un des détecteurs en réseau. Celui-ci peut être 

identifié au moyen de sa LED, qui clignote en concomitance avec le signal sonore.
Signal court 
toutes les 45 secondes env.

Clignotement en concomitance avec le signal sonore La pile doit être changée.

Absence de son Clignotement toutes les 45 secondes Appareil en service
Signal court toutes 
les 45 secondes env.

Un clignotement en alternance 
avec un signal sonore

Signale un dysfonctionnement. Remplacez le détecteur.

Fonctions
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Possibilità d'impiego:
• Operazioni individuali
• Collegamento in rete via cavo fino a un massimo di 30 rilevatori di 

fumo.
• Per una protezione ottimale della casa, i rivelatori antifumo devono 

essere installati in tutte le camere, nei corridoi, nelle cantine e nei 
magazzini. Una sicurezza di base è già raggiunta attraverso l'uso dei 
rilevatori di fumo in tutte le camere da letto, nelle camerette per bambini 
e nei corridoi di tutti i piani (fig. 1).

Installazione/Montaggio/Collegamenti elettrici
• In primo luogo, montare l'attacco al soffitto, possibilmente al centro 

della stanza (fig. 5). 
• Proteggere le apparecchiature dalla polvere di foratura.
• È possibile l'interconnessione di rete via cavo per un massimo di 

30 rilevatori di fumo. Estrarre il morsetto dal rilevatore e inserire i fili 
spellati del morsetto alla porta + e - (fig. 6). Per sciogliere i fili dal 
morsetto, premere il tasto arancione ed estrarre i fili (fig. 7).

• Assicurarsi che il collegamento sia quello corretto (polarità), poiché 
l'allarme potrebbe non essere trasmesso a tutti i rilevatori di fumo 
collegati in rete (fig. 8).

Note: 
Nel caso di un collegamento in rete via cavo non interconnettere i singoli 
rivelatori alla porta da 9 V, ma solo alle porte + e - (fig. 8)! 
• La lunghezza totale del cavo non deve superare i 300 m. Utilizzare cavi 

di tipo J-Y(St)Y2x2x0,6 o AWG 23.
• Collegare la batteria e inserirla all'interno dell'apparecchio (fig. 9A). Se la 

batteria è collegata correttamente, il LED rosso lampeggia brevemente 
ogni 45 secondi (fig. 10A). Il rivelatore di fumo dispone di un dispositivo 
di blocco del montaggio (fig. 10B), che previene l'installazione del 
rivelatore senza l'inserimento di una batteria.

Con l'acquisto del presente articolo è stato scelto un prodotto 
FlammEx di alta qualità. Leggere attentamente le istruzioni d'uso 
per garantire un funzionamento impeccabile. Conservare con cura 
le istruzioni per un'eventuale consultazione successiva. Il prodotto è 
destinato solo all'utilizzo previsto (come descritto nelle istruzioni per 
l'uso). Non è consentito eseguire variazioni, modifiche o verniciature, 
pena l'annullamento della garanzia.
L'FMR 3026, modello K32 (di seguito denominato FMR 3026) è un 
rilevatore di fumo fotoelettrico per la rilevazione preventiva ed efficace 
degli incendi in abitazioni private, appartamenti e camere con finalità 
analoghe a soddisfare gli obblighi legali concernenti i rilevatori di fumo.
La notte è il momento più frequente in cui si verificano incendi. Durante 
il sonno l'olfatto non è attivo negli esseri umani e il fumo non può essere 
percepito. Pertanto, un rilevatore di fumo è in grado di fornire una 
protezione efficace e preventiva dal pericolo imminente. L'allarme viene 
attivato non appena il fumo entra all'interno del dispositivo. Le fiamme 
non sono percepite dal dispositivo.
Descrizione
Nella camera di fumo, il “cuore” del rilevatore FMR 3026, viene generato 
un fascio di luce a intervalli periodici di circa 10 secondi. Se il fumo penetra 
nella camera, la luce viene riflessa e va a incidere su una fotocellula. 
A questo punto s'innesca un allarme con una potenza del suono di 
85 dB, che può essere ben percepito. Durante l'attivazione di un allarme, 
il rilevatore si ripristina automaticamente quando non vi sono più particelle 
nella camera di fumo. Il rivelatore può essere disattivato manualmente 
rimuovendo la batteria.
Nota: 
Se il rilevatore dovesse essere esposto ad una quantità eccessiva di polvere 
o, ad esempio, di vapore, ciò potrebbe provocare l'innesco di un allarme.

Rilevatore di fumo fotolelettrico FMR 3026, modello K32 • Inserire nuovamente il morsetto sul rilevatore (fig. 6).
• Posizionare il rilevatore sulla base d'attacco e ruotarlo fino a quando 

non scatta in posizione (fig. 10A). Eseguire un test funzionale (vedi, 
Test/manutenzione). 

• In caso di problemi tecnici, rivolgersi al produttore o al distributore 
disponibile nel vostro paese.

Nota:
• Installare il rilevatore al soffitto, al centro della stanza.
• Non installare il rilevatore nei bagni (elevata umidità), in garage (gas 

di scarico), nei luoghi in cui vi è un elevato rischio di correnti d'aria 
e negli angoli appuntiti in soffitta (fig. 1 e 4).

• Per i tetti con pendenza < 30° è possibile montare il rilevatore nei 
tetti spioventi (fig. 4).

• Mantenere una distanza di 50 cm da pareti, travi del soffitto (trave 
principale) e lampade (fig. 2 e 3).

• Le camere di oltre 60 m² e i corridoi lunghi più di 10 m richiedono 
più rilevatori (fig. 1).

• Mantenere una distanza di 4 m da camini aperti e focolari.
• Non è consentita un'alimentazione centrale o un'alimentazione remota. 

Ciascun rivelatore deve essere alimentato da una propria batteria già 
predisposta nel vano corrispondente.

Test/manutenzione
Premendo il pulsante a LED per il test (fig. 10A) il rilevatore viene 
esaminato per intero: prova funzionale della batteria, test della camera 
di fumo elettronica e prova di valutazione. Un test deve essere eseguito 
almeno 1 volta all'anno e a seguito di sostituzione della batteria. Tenere 
premuto il pulsante di prova (fino a 20 sec.) fino a quando non sarà 
udito un potente segnale acustico a intermittenza (85 dB). L'allarme di 
test viene automaticamente resettato pochi secondi dopo il rilascio del 
pulsante. L'unità deve essere asciugata, a seconda delle esigenze, circa 
2 volte l'anno e ripulita dall'esterno con l'utilizzo di un aspirapolvere. Il 
rilevatore esegue un test in automatico. In questo caso, sia il dispositivo 
di elaborazione elettronica che la tensione e la resistenza interna 
della batteria sono controllati approssimativamente ogni 45 secondi. 

Tale test è segnalato da un breve lampeggiamento del LED rosso 
(fig. 10A). Se la tensione della batteria da 9 V scende al di sotto di un 
certo valore, il rivelatore segnala la necessità di cambiare la batterie 
(vedi Installazione/Montaggio/Collegamenti elettrici) con circa 30 giorni 
di anticipo attraverso un cicalino acustico (all'incirca ogni 45 secondi). La 
durata della batteria è tra l'altro fortemente dipendente dalle condizioni 
locali, come, ad esempio, la temperatura e le sue variazioni, l'umidità 
dell'aria e il numero di allarmi/allarmi di test. Alcalina: ca. 2 - 3 anni; litio: 
all'incirca fino a 10 anni. Non è consentito l'utilizzo di batterie ricaricabili. 
Eseguire un test funzionale a seguito di ogni sostituzione della batteria. 
In caso di malfunzionamento, il LED rosso lampeggia ogni 45 secondi 
alternativamente al cicalino acustico. In questo caso è necessario sostituire 
il rilevatore. Durante l'attivazione di un allarme, il rilevatore si ripristina 
automaticamente quando non vi sono più particelle nella camera di fumo. 
Il rivelatore può essere disattivato manualmente rimuovendo la batteria.
Nota: 
• Per il collegamento in rete: il segnale di batteria scarica da parte di 

un rilevatore non viene inoltrato attraverso il collegamento ad altri 
rilevatori in rete, ma viene visualizzato solo sul dispositivo stesso.

• Per il collegamento in rete: Durante il test eseguito dal rivelatore, 
attraverso la funzione del pulsante a LED (fig. 10A) tutti i rivelatori in 
rete vengono controllati automaticamente; ciò significa che in caso di 
allarme si attiva un segnale acustico intermittente (a tempo limitato) 
e sul rivelatore testato lampeggia un LED rosso parallelamente 
all'allarme (fig. 10A). Per gli altri rilevatori in rete si attiva soltanto un 
segnale acustico intermittente senza indicatore LED.

• L'eccessiva esposizione a polvere, vapore acqueo o altri corpi estranei 
all'interno della camera di fumo può causare falsi allarmi.

Note su batterie e accumulatori
Le batterie usate non devono essere smaltite come rifiuti urbani 
indifferenziati. Chi possiede batterie usate è tenuto per legge a 
restituirle al punto di vendita. Le batterie contengono sostanze 

nocive per l'ambiente e per la salute e devono pertanto essere smaltite 
conformemente alle normative in vigore.

C
Z

S
LO

S
K



16 17

Note sul riciclaggio
Il presente dispositivo non deve essere smaltito come rifiuto 
urbano indifferenziato. Chi possiede un vecchio dispositivo è 
vincolato per legge allo smaltimento conformemente alle 
normative in vigore. Per ulteriori informazioni rivolgersi 

all'amministrazione comunale.

! Comportamento corretto in caso di incendio
Mantenere la calma!
Comunicare l'allarme ai vigili del fuoco.
Per i vigili del fuoco sono rilevanti le seguenti informazioni:
• Come si chiama? (nome, numero di telefono)
• Dove è scoppiato l'incendio? (indirizzo)
• Cosa è successo? (entità dell'evento)
• Quanti feriti ci sono?
• Attendere le domande dell'interlocutore.
Avvisare tutti i coinquilini.

Aiutare anziani e persone affette da malattie o handicap.
Chiudere tutte le porte e le finestre.
Non usare l'ascensore. Se avete dei dubbi se si tratti di un falso allarme o 
meno, assumere un comportamento simile ad un reale caso di incendio.
Dati tecnici
Descrizione del modello K32
Alimentazione della batteria batteria alcalina da 9 volt
Durata della batteria ca. 2 - 3 anni
Volume del segnale ca. 85 dB/3m
Umidità relativa dell'aria 10 % - 93 % senza condensa
Intervallo della temperatura d'esercizio da 0 °C - a +55 °C
Approvazione EN 14604:2005/AC:2008
Numero CPR 0786-CPR-21437
Dimensioni  Ø 106 mm, altezza 56 mm

L'azienda si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche ed estetiche senza preavviso.

Segnale acustico LED rosso Nota esplicativa
Segnale acustico intermittente Lampeggiante in parallelo al segnale acustico Attivazione individuale del rivelatore in caso di allarme antifumo.
Segnale acustico intermittente Nessun indicatore LED Attivazione tramite un rilevatore collegato in rete. È possibile identificare Il rilevatore 

innescato attraverso il LED che lampeggia parallelamente al segnale acustico.
Breve cicalino acustico 
Ogni 45 secondi

Lampeggiante in parallelo Segnalazione in caso di sostituzione batteria.

Nessun suono Lampeggiante ad intervalli di 45 sec Predisposizione all‘uso
Breve cicalino acustico 
> Ogni 45 secondi circa

Lampeggia in alternanza al cicalino acustico Segnalazione di un falso allarme. Sostituzione rilevatore.

Tabella delle funzioni
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Możliwości zastosowania:
• Tryb pojedynczy
• Połączenie przewodowe maksymalnie 30 czujników dymu.
• Dla zapewnienia optymalnego zabezpieczenia gospodarstw domowych 

czujniki dymu powinny być instalowane we wszystkich pomieszczeniach, 
korytarzach, piwnicach i spiżarniach. Zabezpieczenie podstawowe osiąga 
się już przez zastosowanie czujników dymu we wszystkich sypialniach, 
pokojach dla dzieci i na korytarzach wszystkich kondygnacji (rys. 1).

Instalacja/montaż/podłączenie
• Najpierw zamontować cokół, w miarę możliwości na środku 

pomieszczenia, na suficie (rys. 5). 
• Zabezpieczyć urządzenia przed pyłem powstałym podczas wiercenia.
• W ten sposób można połączyć przewodowo do 30 czujników dymu. Odciągnąć 

zacisk czujnika i włożyć odizolowane żyły w zacisk na przyłączu „+” i „–” 
(rys. 6). W celu odłączenia żył z zacisku nacisnąć pomarańczowy przycisk 
i wyjąć żyły (rys. 7).

• Uważać na właściwe podłączenie (układ biegunów); w przeciwnym 
razie w przypadku alarmu nie będzie możliwe przesyłanie alarmu do 
wszystkich czujników dymu w sieci (rys. 8).

Uwagi: 
Przy połączeniu w sieć przewodową należy połączyć ze sobą nie tylko 
przyłącze 9 V poszczególnych czujników, lecz również przyłącze „+” 
i „–” (rys. 8)! 
• Długość całkowita przewodu nie może przekraczać 300 m. Należy 

stosować przewody typu J-Y(St)Y2x2x0,6 lub AWG 23.
• Podłączyć baterię i włożyć ją do urządzenia (rys. 9A). Jeśli bateria 

zostanie podłączona prawidłowo, czerwona dioda LED będzie krótko 
migać co około 45 sekund (rys. 10A). Czujnik dymu posiada blokadę 
montażową (rys. 10B), która zapobiega montażowi czujnika bez 
włożonej baterii.

Zakup tego artykułu oznacza wybór wysokiej jakości produktu 
ochrony przeciwpożarowej. Proszę uważnie przeczytać niniejszą 
instrukcję obsługi, aby zapewnić prawidłowe funkcjonowanie 
urządzenia. Niniejszą instrukcję obsługi należy starannie 
przechowywać w celu wykorzystania jej w przyszłości. Produkt 
nadaje się tylko do użytku zgodnego z przeznaczeniem (w sposób 
opisany w niniejszej instrukcji obsługi). Wszelkie zmiany, modyfikacje 
lub lakierowanie produktu spowodują unieważnienie gwarancji.
FMR 3026, typ K32 (w dalszej części nazywany FMR 3026) to 
fotoelektryczny czujnik dymu do wczesnego i niezawodnego wykrywania 
pożaru w domach prywatnych, mieszkaniach i pomieszczeniach o 
charakterze mieszkalnym, wypełniający ustawowe obowiązki czujników 
ostrzegawczych dymu.
Nocą wybucha najwięcej pożarów. Podczas snu zmysł węchu u człowieka 
jest nieaktywny, a dym nie jest zauważany. Dlatego czujnik dymu zapewnia 
skuteczną i wczesną ochronę przed grożącym niebezpieczeństwem. 
Alarm jest aktywowany wówczas, kiedy dym dostanie się do środka 
urządzenia. Urządzenie nie wykrywa płomieni.
Opis
W komorze dymowej, „sercu” czujnika dymu FMR 3026, w odstępach 
cyklicznych wynoszących około 10 sekund, generowany jest strumień 
światła. Jeśli dym dostanie się do komory, światło jest odbijane i trafia 
do fotokomórki. Wówczas jest aktywowany alarm o sile głosu około 
85 dB, dobrze słyszalny także w pewnej odległości od czujnika. Po 
aktywowaniu alarmu czujnik jest automatycznie resetowany, gdy w 
komorze dymowej przestaną występować cząsteczki. Czujnik można 
wyłączyć ręcznie, wyjmując baterię.
Uwaga: 
Jeśli czujnik będzie narażony na dużą ilość pyłu lub np. parę wodną, 
może to doprowadzić do aktywowania alarmu.

Fotoelektryczny czujnik dymu FMR 3026, typ K32
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• Ponownie podłączyć zacisk do czujnika (rys. 6).
• Nałożyć czujnik na cokół i wkręcać go, aż nastąpi zapadnięcie zapadki 

(rys. 10A). Przeprowadzić test działania (patrz Test / konserwacja). 
• W razie problemów technicznych należy zwrócić się do producenta 

lub dystrybutora w danym kraju.
Uwaga:
• Czujnik zamontować na środku sufitu pomieszczenia.
• Nie należy montować czujnika w łazienkach (wysoka wilgotność 

powietrza), garażach (spaliny), w otoczeniu narażonym na intensywne 
ciągi powietrza oraz w narożnikach na poddaszu (rys. 1 i 4).

• W przypadku nachylenia dachu < 30° można zamontować czujnik na 
skosach (rys. 4).

• Zachować odstęp 50 cm od ścian, desek stropowych (podciągów) i 
lamp (rys. 2 i 3).

• W pomieszczeniach powyżej 60 m² i korytarzach o długości powyżej 
10 m należy stosować kilka czujników (rys. 1).

• Zachować odstęp 4 m od otwartych kominków i piecyków itp.
• Centralne zasilanie elektryczne lub zasilanie zdalne są niedozwolone. 

Każdy czujnik musi być zasilany z oddzielnej baterii, zamontowanej w 
przewidzianym do tego celu gnieździe baterii.

Test/konserwacja
Przycisk testowy LED (rys. 10A) umożliwia szczegółową kontrolę czujnika: 
test działania baterii, elektroniczny test komory dymowej i kontrolę 
elektronicznego układu analizującego. Test należy przeprowadzać 
przynajmniej 1 raz w roku oraz po każdej wymianie baterii. Naciskać 
przycisk testowy tak długo (do 20 sekund), aż rozlegnie się głośny i 
pulsujący dźwięk alarmowy (ok. 85 dB). Alarm testowy jest automatycznie 
wyłączany po upływie kilku sekund po zwolnieniu przycisku testowego. 
W razie potrzeby 2 razy w roku przecierać urządzenie na sucho i 
odkurzać na zewnątrz odkurzaczem. Czujnik przeprowadza automatyczny 
autotest. W tym czasie elektronika analizująca oraz napięcie i 
oporność wewnętrzna baterii są kontrolowane co ok. 45 sekund. Test 
ten jest sygnalizowany przez krótkie miganie czerwonej diody LED 
(rys. 10A). Jeśli napięcie robocze baterii 9 V spadnie poniżej określonej 

wartości, czujnik zasygnalizuje akustycznie (co ok. 45 sekund), około 30 
dni wcześniej konieczność wymiary baterii (patrz Instalacja / montaż / 
podłączenie). Trwałość baterii zależy w znacznym stopniu między innymi 
od warunków lokalnych, takich jak temperatura, wahania temperatury, 
wilgotność powietrza oraz ilość alarmów testowych / alarmów. Baterie 
alkaliczne: ok. 2–3 lata; baterie litowe do ok. 10 lat. Stosowanie 
akumulatorów z możliwością ponownego ładowania jest niedozwolone. 
Po każdej wymianie baterii należy przeprowadzić kontrolę działania. W 
razie nieprawidłowego działania czerwona dioda LED miga co około 45 
sekund, czemu towarzyszy sygnał dźwiękowy. W takim przypadku należy 
wymienić czujnik. Po aktywowaniu alarmu czujnik jest automatycznie 
resetowany, gdy w komorze dymowej przestaną występować cząsteczki. 
Czujnik można wyłączyć ręcznie, wyjmując baterię.
Uwaga: 
• Przy połączeniu w sieć: Sygnał rozładowanej baterii czujnika nie jest 

przesyłany przez połączenie do innych czujników w sieci, wyświetla 
się tylko na danym urządzeniu.

• Przy połączeniu w sieć: Podczas kontroli czujnika przy użyciu funkcji 
testowania na przycisku testowania LED (rys. 10A) sterowane są 
automatycznie wszystkie czujniki połączone w sieć, to znaczy, podobnie 
jak w przypadku alarmu, rozlega się pulsujący dźwięk alarmowy (z 
ograniczeniem czasowym), a na testowanym czujniku, oprócz dźwięku 
alarmowego, miga czerwona dioda LED (rys. 10A). W innych czujnikach 
połączonych w sieć rozlega się tylko pulsujący dźwięk alarmowy bez 
wskazania LED.

• Zbyt duże obciążenie przez pył, parę wodną lub inne ciała obce w 
komorze dymowej może prowadzić do błędnego alarmu.

Informacje o bateriach i akumulatorach
Starych baterii nie wolno wyrzucać razem z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Posiadacze starych baterii są ustawowo 
zobowiązani do ich zwrotu i mogą nieodpłatnie przekazać je do 

punktów sprzedaży. Baterie zawierają substancje szkodliwe dla środowiska 
i zdrowia, dlatego należy je prawidłowo utylizować.

Informacje dotyczące recyclingu
Urządzenia nie można wyrzucać razem z niesortowanymi 
odpadami komunalnymi. Właściciele starych urządzeń są 
prawnie zobowiązani do zutylizowania urządzenia w odpowiedni 
sposób. Informacje na ten temat można uzyskać we właściwym 

urzędzie miejskim lub urzędzie gminy.

! Właściwe postępowanie na wypadek pożaru
Zachować spokój!
Powiadomić straż pożarną.
Istotne informacje dla straży pożarnej:
• Jak się nazywasz? (imię i nazwisko, numer telefonu)
• Gdzie się pali? (adres)
• Co się stało? (zakres)
• Ile osób jest rannych?
• Czekać na pytania rozmówcy.
Ostrzec wszystkich współmieszkańców.

Pomóc osobom starszym, chorym i niepełnosprawnym.
Zamknąć wszystkie okna i drzwi.
Nie korzystać z windy. W razie wątpliwości dotyczące tego, czy alarm 
jest prawdziwy, czy fałszywy, zachować się tak, jakby faktycznie 
wystąpił pożar.
Dane techniczne
Oznaczenie typu K32
Tryb bateryjny bateria alkaliczna 9 V
Okres trwałości baterii 2–3 lata
Siła sygnału 85 dB/3m
Względna wilgotność powietrza 10% – 93% nieskondensowana
Zakres temperatury roboczej od 0°C do +55°C
Atest EN 14604:2005/AC:2008
Numer CPR 0786-CPR-21437
Wymiary  Ø 106 mm, wysokość 56 mm

Zastrzega się możliwość zmian technicznych i zmian wyglądu bez zapowiedzi.

Dźwięk alarmowy Czerwona LED Objaśnienie
Pulsujący dźwięk alarmowy Miganie równolegle do dźwięku alarmowego Pojedyncze zadziałanie czujnika przy alarmie dymowym.
Pulsujący dźwięk alarmowy Brak wskazania LED Wyzwalanie przez czujnik w sieci. Wyzwalany czujnik można rozpoznać przez 

diodę LED, migającą równolegle do dźwięku alarmowego.
Krótki dźwięk 
co ok. 45 sekund

Miganie równoległe Sygnalizuje konieczność zmiany baterii.

Brak dźwięku Miganie co 45 sekund Gotowość robocza
Krótki dźwięk 
> co ok. 45 sekund

Miganie na przemian z sygnałem 
dźwiękowym

Sygnalizuje nieprawidłowe działanie. Wymienić czujnik.

Tabela funkcji
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• Pro optimální zabezpečení domácnosti by měly být detektory 
kouře instalovány ve všech místnostech, chodbách, sklepech 
a úložných prostorách. Základního zabezpečení je dosaženo již 
umístěním detektorů kouře do všech ložnic, dětských pokojů a na 
chodbách ve všech podlažích (Obr. 1).

Instalace/montáž/připojení
• Nejdříve namontujte patici pokud možno doprostřed stropu (Obr. 5). 
• Chraňte zařízení před prachem při vrtání.
• Celkem až 30 detektorů kouře lze propojit vodiči do sítě. 

Pro tento účel stáhněte svorku z  detektoru a  zapojte 
odizolované vodiče do svorek na přípojkách + a  – 
(Obr. 6). Chcete-li vodiče ze svorky uvolnit, stiskněte oranžové 
tlačítko a potom vodiče vytáhněte ven (Obr. 7).

• Dbejte přitom na zachování správné polarity, protože jinak by 
v případě alarmu nebyl signál předán dále do ostatních zasíťovaných 
detektorů kouře (Obr. 8).

Pokyny: 
Při síťovém propojování vodiči nepropojujte přípojky 9 V jednotlivých 
detektorů, ale pouze přípojky + a – (Obr. 8)! 
• Celková délka rozvodu nesmí překročit 300 m. Použijte vedení 

typu J-Y(St)Y2x2x0,6 resp. AWG 23.
• Připojte baterii a usaďte zařízení (Obr. 9A). Pokud je baterie 

správně připojena, červená LED kontrolka každých 45 s krátce 
blikne (Obr. 10A). Detektor kouře je vybaven montážní pojistkou 
(Obr. 10B), která zamezuje montáži detektoru bez vložené baterie. 

• Nasuňte svorku zpět na detektor (Obr. 6).
• Nasaďte detektor na patici a otáčejte jím, dokud nezaskočí 

(Obr. 10A). Proveďte funkční test (viz Test/údržba). 
• V případě technických potíží se obraťte na výrobce nebo distributora 

ve vaší zemi.

Koupí tohoto zboží jste se rozhodli pro vysoce kvalitní výrobek 
FlammEx. Přečtěte si pozorně tento návod k obsluze, abyste 
zajistili, že bude fungovat bez problémů. Návod si pečlivě uložte, 
abyste se k němu v případě potřeby mohli vrátit. Výrobek je určen 
jen k odbornému používání (jak je popsáno v návodu k obsluze). 
Nesmějí se na něm provádět změny, modifikace nebo lakování, 
protože tím zaniká jakýkoli záruční nárok.
FMR 3026, typ K32 (dále jen FMR 3026) je fotoelektronický detektor 
kouře pro včasné a spolehlivé rozpoznání požáru v soukromých 
bytových domech, bytech a v prostorách s použitím podobným 
bytovým účelům kvůli splnění zákonných požadavků na povinnou 
instalaci detektorů kouře.
Požáry bývají nejčastější v noci. Ve spánku není lidský čich aktivní 
a nemůže vzít kouř na vědomí. Proto je detektor kouře účinnou 
a včasnou ochranou před hrozícím nebezpečím. Poplach je aktivován, 
jakmile kouř vnikne do vnitřku zařízení. Plameny nejsou zařízením 
rozpoznány.
Popis
V kouřové komoře, která je „srdcem“ detektoru kouře FMR 3026, 
je v pravidelných intervalech cca 10 s generován světelný paprsek. 
Když do komory vnikne kouř, světlo se odrazí a zasáhne fotočlánek. 
To aktivuje alarm o hlasitosti cca 85 dB, který je daleko slyšitelný. 
Při aktivaci alarmu se detektor automaticky resetuje, jakmile 
v kouřové komoře již nejsou žádné částice. Ručně lze detektor 
vypnout vyjmutím baterie.
Upozornění: 
Pokud by byl detektor vystaven velkému množství prachu nebo 
např. vodní páře, může dojít k aktivaci alarmu. 
Možnosti použití:
• Samostatný provoz
• Propojení sítě až 30 detektorů vodiči.

Fotoelektronický kouřový detektor FMR 3026, typ K32 Upozornění:
• Detektor namontujte doprostřed stropu.
• Detektor nemontujte v koupelnách (vysoká vzdušná vlhkost), 

garážích (výfukové plyny), v prostředí vystaveném silnému průvanu 
a ve špičkách podkrovních místností (Obr. 1 a 4).

• Při sklonu střechy< 30° lze detektor montovat na zešikmené 
plochy (Obr. 4).

• Zachovejte odstup 50 cm od stěn, stropních trámů a svítidel 
(Obr. 2 a 3).

• V místnostech nad 60 m² a chodbách delších než 10 m použijte 
několik detektorů (Obr. 1).

• Zachovejte odstup 4 m od otevřených krbů, sporáků atd.
• Centrální, resp. dálkové napájení není přípustné. Každý detektor 

musí být napájen samostatnou baterií umístěnou v příslušném 
prostoru baterií.

Test/údržba
Kompletní zkouška detektoru se provádí testovacím LED tlačítkem 
(Obr. 10A): Funkční test baterie, elektronický test kouřové komory 
a zkouška vyhodnocovací elektroniky. Test by měl být prováděn 
nejméně 1x ročně a po každé výměně baterie. Držte testovací 
tlačítko stisknuté tak dlouho (až 20 s), dokud nezazní hlasitý 
a pulzující tón alarmu (cca 85 dB). Test skončí automaticky několik 
sekund po uvolnění tlačítka. Zařízení by mělo být v případě potřeby 
2x ročně za sucha otřeno a zevně vysáto vysavačem. Detektor 
provádí automatický test. Přitom se každých cca 45 s zkouší jak 
vyhodnocovací elektronika, tak napětí a vnitřní odpor baterie. 
Tuto zkoušku signalizuje krátké bliknutí červené LED kontrolky 
(Obr. 10A). V případě poklesu napětí 9V baterie pod určitou hodnotu 
signalizuje detektor pípnutím (cca každých 45 s) asi 30 dnů předem 
nutnost výměny baterie (viz Instalace/montáž/připojení). Životnost 
baterie mimo jiné silně ovlivňují místní podmínky, jako např. teplota, 
kolísání teploty, vzdušná vlhkost a počet zkoušek alarmu/alarmů. 
Alkalické baterie: cca 2–3 roky, lithiové až cca 10  let. Použití 
nabíjecích akumulátorů není přípustné. Po každé výměně baterie 

proveďte funkční test. V případě chybné funkce každých cca 45 s 
střídavě blikne červená LED kontrolka a zazní pípnutí. V takovém 
případě je nutné detektor vyměnit. Při aktivaci alarmu se detektor 
automaticky resetuje, jakmile v kouřové komoře již nejsou žádné 
částice. Ručně lze detektor vypnout vyjmutím baterie.
Upozornění: 
• Při zapojení do sítě: Signál vybití baterie se nepřenáší do dalších 

detektorů v síti, ale je indikován pouze na příslušném zařízení.
• Při zapojení do sítě: Při zkoušce detektoru testovací funkcí stisknutím 

LED tlačítka (Obr. 10A) se automaticky aktivují všechny ostatní 
detektory v síti, to znamená, že stejně jako v případě alarmu zazní 
pulzující tón alarmu (časově omezený) a na testovaném detektoru 
souběžně s tónem alarmu bliká červená LED kontrolka (Obr. 10A). 
U ostatních detektorů v síti zní pouze pulzující tón alarmu bez 
indikace LED kontrolky.

• Silné znečištění kouřové komory prachem, vodní párou nebo 
jinými cizími předměty může vyvolat planý poplach.

Pokyny pro baterie a akumulátory
Staré baterie se nesmějí likvidovat s netříděným domovním 
odpadem. Vlastníci starých baterií jsou ze zákona povinni 
baterie vrátit, což mohou bezplatně učinit na místech prodeje. 

Baterie obsahují látky škodlivé zdraví i životnímu prostředí, a proto 
musí být odborně likvidovány.
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Pokyny pro recyklování
Toto zařízení se nesmí likvidovat s  netříděným domovním 
odpadem. Majitelé starých zařízení mají zákonnou povinnost 
tato zařízení odborně zlikvidovat. Informace obdržíte od 
městské nebo obecní správy.

! Správné chování v případě požáru
Zachovejte klid!
Zavolejte hasiče.
Pro hasiče jsou důležité následující informace:
• Jak se jmenujete? (Jméno, telefonní číslo)
• Kde hoří? (Adresa)
• Co se stalo? (Rozsah)
• Kolik osob je zraněných?
• Očekávejte doplňující dotazy druhého účastníka hovoru.
Uvědomte všechny spolubydlící.

Pomozte starým, nemocným a postiženým osobám.
Zavřete všechna okna a dveře.
Nepoužívejte výtah. Máte-li pochybnosti, zda se jedná o skutečný 
nebo planý poplach, jednejte tak, jako by skutečně hořelo.
Technické údaje
Typové označení K32
Bateriový provoz Alkalická baterie 9 V
Životnost baterie 2–3 roky
Hlasitost signálu 85 dB/3 m
Relativní vlhkost vzduchu 10 % – 93 % nekondenzující
Rozsah provozních teplot 0 °C až +55 °C
Certifikace EN 14604:2005/AC:2008
Číslo CPR 0786-CPR-21437
Rozměry  Ø 106 mm, výška 56 mm

Technické a optické změny jsou vyhrazeny bez předběžného upozornění.

Tón alarmu Červená LED Vysvětlení
Pulzující tón alarmu Bliká současně s tónem alarmu Individuální aktivace detektoru při kouřovém alarmu.
Pulzující tón alarmu Žádná LED indikace Aktivace zasíťovaným detektorem. Aktivující detektor lze identifikovat podle 

LED kontrolky, blikající současně s tónem alarmu.
Krátké pípnutí 
cca každých 45 s

Současné blikání Signalizuje nutnou výměnu baterie.

Žádný tón Bliká v intervalu 45 s Provozní pohotovost
Krátké pípnutí 
> cca každých 45 s

Bliká střídavě 
s pípáním

Signalizuje chybnou funkci. Vyměňte detektor.

Tabulka funkcí
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• Za optimalno zaščito gospodinjstva je treba detektorje dima 
namestiti v vseh prostorih, hodnikih, kleteh in shrambah. Osnovno 
zaščito zagotavlja že namestitev detektorjev dima v vseh spalnicah, 
otroških sobah in na hodnikih v vseh nadstropjih (sl. 1).

Namestitev/montaža/priključitev
• Najprej namestite podnožje, po možnosti čim bližje središču 

stropa (sl. 5). 
• Napravo zaščitite pred prahom pri vrtanju.
• Z vodniki lahko medsebojno povežete največ 30 detektorjev 

dima. V ta namen z detektorja snemite sponko in neizolirani 
del žil vodnika vstavite v sponko na priključka + in − 
(sl. 6). Žile vodnika iz sponke sprostite tako, da pritisnete oranžno 
tipko in jih izvlečete (sl. 7).

• Bodite pozorni na pravilno priključitev (postavitev polov). V 
nasprotnem primeru se signal alarma ob sprožitvi ne posreduje 
drugim povezanim detektorjem dima (sl. 8).

Opombe: 
Pri povezovanju z žico ne povežite med seboj priključkov posameznih 
detektorjev za napetost 9 V, temveč le priključke + in − (sl. 8)! 
• Skupna dolžina vodnikov ne sme presegati 300 m. Uporabite 

vodnike vrste J-Y(St)Y2 x 2 x 0,6 oz. AWG 23.
• Priključite baterijo in jo vstavite v napravo (sl. 9A). Če je baterija 

pravilno priključena, rdeča lučka LED pribl. vsakih 45 s na kratko 
utripne (sl. 10A). Detektor dima je opremljen z namestitveno blokado 
(sl. 10B), ki preprečuje namestitev detektorja brez vstavljene baterije. 

• Sponko znova vstavite v detektor (sl. 6).
• Detektor namestite na podnožje in ga zavrtite, da se zaskoči (sl. 

10A). Preizkusite delovanje naprave (glejte Preizkus/vzdrževanje). 
• V primeru tehničnih težav se obrnite na proizvajalca ali distributerja 

v svoji državi.

Z nakupom tega izdelka ste se odločili za visokokakovosten 
izdelek FlammEx. Natančno preberite ta navodila za upravljanje, 
da zagotovite brezhibno delovanje naprave. Ta navodila skrbno 
shranite za morebitno poznejšo uporabo. Izdelek je namenjen 
le strokovni uporabi (kot je opisano v navodilih za upravljanje). 
Naprave ni dovoljeno spreminjati, modificirati ali lakirati, saj v 
nasprotnem primeru izgubite vsakršno pravico do garancije.
FMR 3026 vrste K32 (v nadaljevanju FMR 3026) je fotoelektrični 
detektor dima za zgodnje in zanesljivo zaznavanje požara v zasebnih 
stanovanjskih enotah, stanovanjih in prostorih, ki se uporabljajo 
podobno kot bivalni prostori, ter izpolnjuje zakonsko določeno 
dolžnost zaznavanja dima.
Do požara najpogosteje pride ponoči. Čutilo za vonj pri ljudeh med 
spanjem ni aktivno, zato dima ni mogoče zaznati. Detektor dima 
ob tem učinkovito in zgodaj opozori na prežečo nevarnost. Alarm 
se sproži takoj, ko dim prodre v notranjost naprave. Naprava ne 
zaznava plamenov.
Opis
V dimni komori, "osrčju" detektorja dima FMR 3026, se v rednih 
intervalih približno 10 sekund ustvari žarek svetlobe. Če v komoro 
prodre dim, se svetloba odbije od njega in zadene fotocelico. To 
sproži pribl. 85 dB glasen alarm, ki ga je mogoče slišati na veliki 
razdalji. Ko delci v dimni komori niso več prisotni, se detektor po 
sprožitvi alarma samodejno ponastavi. Detektor lahko izklopite tudi 
ročno, in sicer tako, da odstranite baterijo.
Opomba: 
Če je detektor izpostavljen npr. preveliki količini prahu ali vodni 
pari, se lahko sproži alarm.
Možnosti uporabe:
• samostojno delovanje
• delovanje v omrežju z največ 30 povezanimi detektorji dima

Fotoelektrični detektor dima FMR 3026, vrsta K32
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Opomba:
• Detektor namestite na sredini stropa.
• Naprave ne namestite v kopalnicah (visoka zračna vlažnost), garažah 

(izpušni plini), na prepihu izpostavljenih mestih in v ozkih vogalih na 
podstrešju (sl. 1 in 4).

• Pri nagibu strehe < 30° lahko detektor namestite na strešino (sl. 4).
• Upoštevajte 50-centimetrski odmik od sten, stropnih tramov (nosilcev) 

in svetilk (sl. 2 in 3).
• V prostorih, večjih od 60 m², in na hodnikih, daljših od 10 m, je treba 

namestiti več detektorjev (sl. 1).
• Upoštevajte 4-metrski odmik od odprtih kaminov, štedilnikov itn.
• Centralno električno napajanje oz. oddaljeno napajanje ni dovoljeno. 

Vsak detektor mora imeti lastno baterijo za napajanje, ki je nameščena 
v predvidenem predalčku za baterije.

Preizkus/vzdrževanje
S preizkusnim gumbom LED (sl. 10A) preverite popolno delovanje 
detektorja: delovanje baterije, elektronske dimne komore in senzorske 
elektronike. Preizkus je treba izvesti vsaj enkrat letno in po vsaki 
zamenjavi baterije. Pritisnite preizkusni gumb in ga držite (največ 
20 s), dokler ne zaslišite pulzirajočega zvoka alarma (pribl. 85 
dB). Ko sprostite preizkusno tipko, se preizkusni alarm po nekaj 
sekundah samodejno ponastavi. Po potrebi napravo približno dvakrat 
letno obrišite s suho krpo in od zunaj posesajte s sesalnikom. 
Detektor samodejno izvaja samopreizkuse. Ob tem pribl. vsakih 
45 sekund preveri senzorsko elektroniko, napetost in notranji upor 
baterije. To preverjanje signalizira s kratkim utripom rdeče lučke LED 
(sl. 10A). Če se delovna napetost 9-voltne baterije zniža pod določeno 
vrednost, detektor to signalizira s piskom (pribl. vsakih 45 s) pribl. 30 
dni pred potrebno zamenjavo baterije (glejte Namestitev/montaža/
priključitev). Življenjska doba baterije je med drugim zelo odvisna 
od pogojev v prostoru, kot so na primer temperatura, temperaturna 
nihanja, zračna vlažnost in število preizkusnih alarmov/alarmov. Alkalna: 
pribl. 2–3 leta, litijeva: največ 10 let. Uporaba baterij za polnjenje ni 
dovoljena. Po vsaki zamenjavi baterije preizkusite delovanje naprave. 

V primeru napake v delovanju rdeča lučka LED pribl. vsakih 45 s 
utripne, izmenično pa zaslišite pisk. V tem primeru je treba detektor 
zamenjati. Ko delci v dimni komori niso več prisotni, se detektor po 
sprožitvi alarma samodejno ponastavi. Detektor lahko izklopite tudi 
ročno, in sicer tako, da odstranite baterijo.
Opomba: 
• Pri povezovanju: Signal za izpraznjenost baterije se prek omrežja 

ne posreduje drugim povezanim detektorjem, temveč se prikaže 
le na zadevni napravi.

• Pri povezovanju: Pri preverjanju delovanja detektorja s preizkusnim 
gumbom LED (sl. 10A) se samodejno preizkusijo tudi drugi povezani 
detektorji. To pomeni, da ob tem enako kot v primeru alarma 
zaslišite (časovno omejen) pulzirajoči zvok alarma, medtem ko 
na preizkušanem detektorju sočasno z zvokom alarma utripa tudi 
rdeča lučka LED (sl. 10A). Pri drugih povezanih detektorjih zaslišite 
le pulzirajoči zvok alarma brez utripanja lučke LED.

• Če je v dimni komori preveč prahu, vodne pare ali drugih tujkov, 
se lahko sproži lažni alarm.

Opombe glede baterij in akumulatorjev
Starih baterij ni dovoljeno zavreči skupaj z nerazvrščenimi 
gospodinjskimi odpadki. Imetniki starih baterij so po zakonu 
dolžni baterije vrniti. To lahko storijo brezplačno na prodajnih 

mestih. Baterije vsebujejo okolju in zdravju škodljive snovi, zato jih 
je treba strokovno odstraniti.

Opombe glede reciklaže
Te naprave ni dovoljeno zavreči skupaj z nerazvrščenimi 
gospodinjskimi odpadki. Imetniki starih naprav so po zakonu 
dolžni naprave strokovno odstraniti. Informacije o tem lahko 
pridobite pri mestni oz. občinski upravni enoti.

! Ustrezno ravnanje v primeru požara
Ostanite mirni!
Alarmirajte gasilsko službo.
Naslednje opombe so pomembne za gasilsko službo:
• Kako vam je ime in kako se pišete? (ime in priimek, telefonska 

številka)
• Kje gori? (naslov)
• Kaj se je zgodilo? (razsežnost)
• Koliko oseb je poškodovanih?
• Počakajte na vprašanja sogovornika.
Opozorite vse sostanovalce.

Pomagajte starejšim, bolnim in invalidnim osebam.
Zaprite vsa okna in vrata.
Ne uporabljajte dvigala. Kadar ste v dvomu, ali se je sprožil resnični 
ali lažni alarm, ravnajte tako, kot da je v resnici prišlo do požara.
Tehnični podatki
Oznaka vrste K32
Napajanje z baterijo alkalna baterija, 9 V
Življenjska doba baterije 2–3 leta
Glasnost signala 85 dB/3 m
Relativna zračna vlažnost 10–93 %, brez kondenzacije
Razpon temperature delovanja od 0 do +55 °C
Certifikat EN 14604:2005/AC:2008
Ident. številka CPR0786-CPR-21437
Mere Ø 106 mm, višina 56 mm

Pridržujemo si pravico do tehničnih in optičnih sprememb brez obvestila.

Zvok alarma Rdeča lučka LED Razlaga
Pulzirajoči zvok alarma Utripanje sočasno z zvokom alarma Sprožitev posameznega alarma v primeru dima.
Pulzirajoči zvok alarma Brez prikaza lučke LED Sprožitev prek enega od povezanih detektorjev. Detektor,  

ki je sprožil alarm, lahko prepoznate po lučki LED, ki utripa sočasno z 
zvokom alarma.

Kratek pisk 
pribl. vsakih 45 sekund

Sočasno utripanje Signalizira prihajajočo zamenjavo baterije.

Brez zvoka Utripa v razmiku 45 s Pripravljenost za delovanje
Kratek pisk 
> pribl. vsakih 45 s

Utripa izmenično s 
piskanjem

Signalizira napako v delovanju. Zamenjajte detektor.

Preglednica funkcij
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a skladových priestoroch. Základné zabezpečenie sa dosiahne 
už použitím výstražných hlásičov dymu vo všetkých spálniach, 
detských izbách a na chodbách všetkých poschodí (obr. 1).

Inštalácia/montáž/pripojenie
• Najskôr namontujte na strop podstavec podľa možnosti v strede 

miestnosti  (obr. 5). 
• Prístroje chráňte pred prachom z vŕtania.
• Navzájom môžete drôtom zosieťovať až 30 výstražných 

hlásičov požiaru. Na tento účel vytiahnite svorku hlásiča a 
odizolované vodiče zasuňte do svorky na prípojke + a – 
(obr. 6). Na uvoľnenie vodičov zo svorky zatlačte oranžové tlačidlo 
a potom vodiče vytiahnite (obr. 7).

• Dávajte pozor na správne pripojenie (pólovanie), inak sa v prípade 
alarmu alarm neodošle na všetky zosieťované výstražné hlásiče 
dymu (obr. 8).

Upozornenia: 
Pri zosieťovaní drôtom navzájom nespájajte prípojku 9 V jednotlivých 
hlásičov, ale len prípojku + a – (obr. 8)! 
• Celková dĺžka vedenia by nemala prekročiť 300 m. Použitie vedenia 

typu J-Y(St)Y2x2x0,6, resp. AWG 23.
• Pripojte batériu a vložte ju do prístroja (obr. 9A). Keď je batéria 

správne pripojená, červená LED krátko blikne asi každých 45 
sekúnd (obr. 10A). Výstražný hlásič dymu má montážnu poistku 
(obr. 10B), ktorá zabraňuje tomu, aby sa hlásič mohol namontovať 
bez vloženej batérie. 

• Zasuňte svorku späť na hlásič (obr. 6).
• Nasaďte hlásič na podstavec a otáčajte ho, kým nezapadne (obr. 

10A). Vykonajte test funkcie (pozri Test/údržba). 
• V prípade technických problémov sa obráťte na výrobcu alebo 

distribútora vo svojom štáte.

S kúpou tohto výrobku ste sa rozhodli pre veľmi kvalitný produkt 
FlammEx . Starostlivo si prečítajte ten.to návod na obsluhu, 
aby ste zaistili bezchybné fungovanie. Tento návod starostlivo 
uschovajte,aby ste si ho prípadne mohli neskôr znovu prečítať. 
Produktu je určený len na primerané použitie (ako je popísané v 
návode na obsluhu). Zmeny, modifikácie alebo lakovania sa nesmú 
vykonávať, pretože inak odpadá akýkoľvek nárok na záruku.
FMR 3026, typ K32 (ďalej len ako FMR 3026) je fotoelektronický 
výstražný hlásič dymu na včasné a spoľahlivé rozpoznanie požiaru v 
súkromných obytných domoch, bytoch a priestoroch s podobným 
použitím na splnenie zákonnej povinnosti výstrahy pred dymom.
V noci horí najčastejšie. V spánku nie je čuchový zmysel u ľudí aktívny 
a dym nie je možné vnímať. Preto chráni výstražný hlásič dymu účinne 
a včas pred hroziacim nebezpečenstvom. Alarm sa spustí hneď, ako 
do vnútra prístroja vnikne dym. Prístroj nezaznamenáva plamene.

Popis
V dymovej komore, v „srdci“ výstražného hlásiča dymu FMR 3026, 
sa v periodických intervaloch cca 10 sekúnd vytvára svetelný lúč. 
Keď do komory vnikne dym, svetlo sa odrazí a zasiahne fotobunku. 
Toto spustí alarm s hlasitosťou cca 85 dB, ktorý je ďaleko počuť. Pri 
spustení alarmu sa hlásič automaticky vráti do pôvodného stavu, 
keď už v požiarnej komore nie sú žiadne čiastočky. Manuálne sa 
dá hlásič vypnúť vybratím batérie.

Upozornenie: 
Ak by bol hlásič vystavený príliš veľkému množstvu prachu alebo 
napr. vodnej pare, môže to viesť k spusteniu alarmu. 

Možnosti použitia:
• Samostatná prevádzka
• Zosieťovanie drôtom až s 30 výstražnými hlásičmi dymu.
• Pre optimálne zaistenie domácností by sa mali výstražné hlásiče 

dymu inštalovať vo všetkých miestnostiach, chodbách, pivničných 

Fotoelektronický výstražný hlásič dymu FMR 3026, typ K32 Upozornenie:
• Hlásič namontujte na strop v strede miestnosti.
• Nemontujte v kúpeľniach (vysoká vlhkosť vzduchu), garážach 

(výfukové plyny), v prostredí, kde hrozí silný prievan a v ostrých 
rohoch v podkroví (obr. 1 a 4).

• Pri sklone strechy < 30° sa môže hlásič namontovať na zošikmení 
strechy (obr. 4).

• Dodržujte vzdialenosť 50 cm od stien, stropných trámov (výstuh) 
a svietidiel (obr. 2 a 3).

• Miestnosti väčšie ako 60 m² a chodby dlhšie ako 10 m potrebujú 
viac hlásičov (obr. 1).

• Dodržiavajte vzdialenosť 4 m od otvorených komínov a krbov atď.
• Nie je dovolené centrálne napájanie prúdom, resp. diaľkové 

napájanie. Každý hlásič musí byť napájaný vlastnou batériou, 
ktorá je namontovaná v na to určenom priečinku batérie.

Test/údržba
Pomocou LED testovacieho tlačidla (obr. 10A) sa hlásič kompletne 
odskúša: Kontrola funkcie batérie, elektronický test dymovej 
komory a kontrola vyhodnocovacej elektroniky. Test by sa mal 
robiť minimálne 1x ročne a po každej výmene batérie. Testovacie 
tlačidlo stláčajte dovtedy (asi 20 sekúnd), kým nezaznie hlasný 
a pulzujúci tón alarmu (cca 85 dB). Testovací alarm sa niekoľko 
sekúnd po uvoľnení testovacieho tlačidla automaticky vráti do 
pôvodného stavu. Prístroj by sa mal v prípade potreby 2x ročne 
nasucho poutierať a zvonku vysať vysávačom. Hlásič vykoná 
automatický samotest. Pritom sa cca každých 45 sekúnd kontroluje 
tak vyhodnocovacia elektronika, ako aj napätie a vnútorný odpor 
batérie. Táto skúška sa signalizuje krátkym blikaním červenej LED 
(obr. 10A). Ak napätie 9 V batérie klesne pod určitú hodnotu, 
signalizuje hlásič pípnutím (cca každých 45 s) asi 30 dní vopred 
potrebnú výmenu batérie (pozri Inštalácia/montáž/pripojenie). 
Životnosť batérie, okrem iného, silne závisí od miestnych daností, 
ako sú napríklad teplota, výkyvy teploty, vlhkosť vzduchu a počet 
testovacích alarmov/alarmov. Alkalické: cca 2 - 3 roky, lítiové až 
cca 10 rokov. Dobíjateľné batérie sa nesmú používať. Test funkcie 

vykonajte po každej výmene batérie. V prípade chybnej funkcie 
bliká červená LED striedavo s pípnutím cca každých 45 sekúnd. V 
tomto prípade sa musí hlásič vymeniť. Pri spustení alarmu sa hlásič 
automaticky vráti do pôvodného stavu, keď už v požiarnej komore nie 
sú žiadne čiastočky. Manuálne sa dá hlásič vypnúť vybratím batérie.
Upozornenie: 
• Pri zosieťovaní: Signál vybitia batérie hlásiča sa neprenáša cez sieť 

na ostatné zosieťované hlásiče, zobrazuje sa len na samotnom 
prístroji.

• Pri zosieťovaní: Pri skúške hlásiča pomocou testovacej funkcie na 
LED testovacom tlačidle (obr. 10A) sa automaticky aktivujú všetky 
zosieťované hlásiče, to znamená, že presne ako v prípade alarmu 
zaznie pulzujúci tón alarmu (časovo ohraničený) a na testovanom 
hlásiči súčasne s tónom alarmu bliká červená LED (obr. 10A). Na 
ostatných zosieťovaných hlásičoch zaznie len pulzujúci tón alarmu 
bez indikácie LED.

• Príliš veľké zaťaženie prachom, vodnou parou alebo inými cudzími 
telesami vnútri dymovej komory môže spôsobiť chybové alarmy.

Pokyny pre batérie a akumulátory
Použité batérie sa nesmú odhadzovať do netriedeného 
domového odpadu. Vlastníci použitých batérií sú zo zákona 
povinní ich vrátiť a môžu ich bezplatne odovzdať na predajných 

miestach. Batérie obsahujú látky škodlivé pre životné prostredie a 
zdraviu škodlivé látky a musia sa odborne zlikvidovať.
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Pokyny pre recykláciu
Tento prístroj sa nesmie odhadzovať do netriedeného 
domového odpadu. Vlastníci starých prístrojov sú zákona 
povinní tento prístroj odborne zlikvidovať. Informácie získate 
od metskej, resp. obecnej samosprávy.

! Správne správanie sa v prípade požiaru
Zachovajte pokoj!
Zalarmujte požiarnikov.
Pre požiarnikov sú dôležité nasledujúce informácie:
• Vaše meno? (meno, telefónne číslo)
• Kde horí? (adresa)
• Čo sa stalo? (rozsah)
• Koľko je zranených?
• Počkajte na doplňujúce otázky kontaktnej osoby.
Vystríhajte všetkých spolubývajúcich.

Technické a optické zmeny sú vyhradené bez ohlásenia.

Tón alarmu Červená LED Vysvetlenie
Pulzujúci tón alarmu Paralelné blikanie súčasne s tónom alarmu Jednotlivé spustenie hlásiča pri dymovom alarme.
Pulzujúci tón alarmu Žiadna LED indikácia Spustenie zosieťovaným hlásičom. Hlásič, ktorý sa spustil, je možné 

identifikovať pomocou blikajúcej LED súčasne s tónom alarmu.
Krátke pípnutie 
cca každých 45 sekúnd

Paralelné blikanie Signalizuje  nutnú výmenu batérie.

Žiadny tón Blikanie v 45 s intervale Pripravenosť na uvedenie do prevádzky
Krátke pípanie 
> cca každých 45 sekúnd

Bliká striedavo s tónom alarmu Signalizuje chybovú funkciu. Vymeňte hlásič.

Tabuľka funkcií
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Model name: K32
EN 14604:2005/AC:2008
0786-CPR-21437
DoP-Nr.: DK00606400
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Max. 14 Ct./Min aus dem deutschen Festnetz.
Mobil max. 42 Ct./Min. 

International calls may vary.

GEV GmbH
An der Strusbek 21
22926 Ahrensburg

Germany
www.gev.de

service@gev.de
Hotline: +49 (0)180/59 58 555


